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ABSTRAK

Skripsi ini berisi tentang analisis masalah penerjemahan pada cerpen “Catatan Harian
Seorang Gila” karya Lu Xun dalam bahasa Indonesia. Cerpen “Catatan Harian Seorang
Gila” merupakan cerpen terjemahan. Pada saat membaca cerpen Lu Xun dalam bahasa
Mandarin (bahasa sumber) serta terjemahannya dalam bahasa Indonesia (bahasa sasaran),
penulis menemukan adanya beberapa masalah penerjemahan. Dalam penulisan skripsi ini,
penulis menggunakan metode perbandingan dan metode kualitatif. Dengan menggunakan
metode perbandingan akan terlihat jelas, mulai dari bahasa sumber (bahasa Mandarin) serta
hasil terjemahannya dalam bahasa Indonesia dan bahasa Inggris (sebagai pembanding).
Sedangkan untuk metode kualitatif, penulis melakukannya dengan studi litelatur dan
analisis data (analisi tematik). Maka dari itu, penulis berusaha untuk menganalisis masalah
penerjemahannya serta berusaha mencari pembetulan yang tepat berdasarkan teori yang
digunakan.
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